
A FOLK SONG 
ВДОЛЬ  ПО УЛИЦЕ МЕТЕЛИЦА МЕТЕТ 
THERE IS SNOWSTORM IN THE STREET 

 
 You should sing it without hurrying 

This type of song probably demonstrates just how difficult it is to get 
literal translations across different cultures—but try it anyway ! 

‘ – shows where you should pronounce the consonant softly    
* - sign instead of a stress, for example, in the word *p’es’ni – you should stress the sound [e]                                      
[zg] – like the last sound in the word beige 
[sh] – like the first sound in the world shiver      
[ch] – like the first sound in the word cheese                                  

1)Вдоль по улице метелица метет, [ v*dol’ pa *ulitse mi*telitsa me*tet] 
There is snowstorm in the street 
За метелицей мой миленький идет: [ za me*telitsej moj *milenkij *idet] 
And behind the snowstorm goes my dearest boy: 
 
(he is singing) 
Ты постой, постой, красавица моя, [ ti pas*toj pas*toj kra*savitsa ma*ja] 
Please wait my beauty 
Дозволь наглядеться радость на тебя! Бя! [daz*vol’ nagl’a*detsa na te*b’a] 
Let me look at you, my joy 
 
 2)На твою ли на приятну красоту, [na tva*ju l’i na pr’i*jatnu kraso*tu]  
At your wonderful beauty 
На твое ли на белое лицо,[na tvo*je l’i na *b’eloje l’it*so] 
At your white face 
 
Chorus 
 
Красота твоя с ума меня свела, [ krasa*ta  tva*ja  s  u*ma  m’i*n’a  sv’i* la] 
Your beauty drives me mad 
Иссушила добра-молодца меня. [issu*shila *dobra *molodsa m’i*n’a] 
It shriveled me up. 


